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6 P é n t e k P E S T I NAPLÓ december 30 

Önálló magyar irodalom 
született Amerikában 

A magyar újságírás története az Újvilágban a Száműzöttek Lapjától 
a mai modern amerikai magyar lapokig — Az amerikai magyar 
irodalom seregszemléje 

A magyar egyetemi városokban újra meg újra 
felbukkan egy érdekes, markán.-vonású, szikár, 
magas férfi, akinek evikkere, mögül okos, éles 
tekintet villan k i . Kemény György, az amerikai 
magyarság elismert költője, az amerikai magya
rok eposzának, a Vas Andrásnak s'/erzöjc, mint 
iiarazi apostol jár ja azokat a helyekot. ahol a ma
gyar kul túra ápolásán fáradoznak. Nemcsak a 
vidéki kul túrcer t rumokbun, hanem Budapesten, a 
'Petőfi Társaságban, a Rotary Clubban és a 
magyar szellemi fiatalság találkozóhelyein is 
beszél nz amerikai magyarsátg harcairól én küz
delmeiről. 

A magyarok világkongresszusának nyár i ta
nácskozásai felhívták a figyelmet a külföldi ma
gyarságra és n magyarok világszövetsége, ame
lyet nemrég hívtak Mre. szervezi a kapcsolatot n 
vi lág minden részébe szerteszórt magvarok kö
zött. Kemény György mecmondja nyíltan, hoyy 
a magyar írék és újságírók nélkül az újvilágban 
nlár régen eltűnt volna a magyar élet. A magyar 
kivándorlás megszakadt, közbejött a háború és 
utána Amevika a bevándorlók előtt becsukta ka
puit. Nem volt semmi utáL;>ótlás, az amerikai 
magyar telepekre alig érkezett úi magyar. Ha 
vem lettek volna magyar újságok, ha nem jelen
tek volna tnefj Amerikában magyar konyak, úgy 
a kivándorolt magyarság elfelejtette volna avya-
vyelv't rs dlii.it volna okakünn a népek nagy 
tengerében. Az amerikai írás tartja fenn a kap
csolatot az amerikai magyarság között: aki ma-
$Wrul oiras. ót megmarad magyartan n man,,ar 
bHü a maayar 
újságírók küzd' 
tesznek, hogy 
magyarnak 

Ahegy vrn 
rlfoal vaapyar 

élet éleszlö:e, a magyar írók 
a harcolnak és mindent meg-
nn a magyar megmaradjon 

>u erdélyi irodalom. ú<ry ome-
\lomr6l is bevéthetünk. Még a 

háború előtt Hoffmann Qésa hívta fel a magyar 
kfijsvéleménv fin-yelmét az amerikai magyar 
í rásra . 1911->en jelent meg >Csonka munkásosztály 
— az amerikai miav*rsA*?< Mflfrfi m'inkáin. A V1-"'-
bnrú n t ' n Kii kert Frnő /merikai maot/ar köl
tők* c'men ne amerikai mngynr költők rom-
r é s írásaiból szedett 5s*ze kötetrevnlót és Ketrle 
Géza több kötetben megír ta az amerikai magyar
ság törtenetét, nmelv szorosán összeforrt az amo-
r 'kni magvar írás történetével is. Ezek a munkák 
ker"l*ck el az óhazába és etekből tudták meg az 
irodalomtörténet munkásai, hogy odaát a tenge
rentúlon amerikai magyar irodalom született. 

(Magyar Zászló) 
cssk Kolas say S 
még életben, a 
Imre. Bizony, < 
töltettem el az a 
latában. 

„Levél egy j 
és az első 

— Külön an 
volt, az amei'ikai 
lapok hasábjain 
e'ső verseskönyv 
ki Kerényi Frig 
hály kebelbarátj 
kibujdosott bará 
Kerényi vol az el 
talonul eltűnt, 

A szorosabb < 
élet első verseskö 
meg Cleveland bt 
az idegenben* eíi 
előtte csak egy I 
got Neu-yorkban, 
címmel. A világ] 
olyan magyar ele 
den kultúra büsz 
amerikai magvai 
a könyvek aXapj 
sok legnagyobb I 
lentek meg és a 
mennyiségű anya 

— A mngya 
kélte nz nmerika 
ven élesztgessék 
Lajos »The Tra í 
tragédiája), vala 
^Hungary after Í 
ezer ev után) cin 
ismertetés és tilt 
ingni lapokban. : 
gyú könyvek kö 
cíniíi könyvnek y 
dor, kiváló szobi 
peit js maga raiz 
mutatta be az an 

A magyar íi 
ban, dr. Loeiv N . 
teg magyar ver; 

Az eísö magyar lapok Amerikában 
Ezekről a kérdésekről beszélgettünk Kemény 

Györggyel, aki érdekesen emlékezett vissza a ma
gyar írás küzdelmes út jára Amerikában. 

— Nagyon nehéz a magyar betű útját nyomon 
kövotnt kalandos vándorlásaiban. — mondotta. — 
Az újságírás révén tette meg az első lépést a ma-
iiyar betű Amerikában. Az első magyar lap 1852-
ben indult meg Newyorkban, a magyar szabad
ságharc számŰ7öttei alnpították, ez volt a címe: 

•^Száműzöttek Lapját. Hamarosan elszéledtek a 
magyar szabadságharc számüzöttei és miután 

Csernálony Lajos, a szerkesztő, viseratért szülő-
bafájaba. rövidesen megszűnt a lap. Hosszú évti
zedek múltak el és senki sem gondolt többé ma
gyar lap indításira. 

A tizenkilencedik század vége felé ogyre töb
ben és többen vándoroltak be Amerikába és ekkor 
indult meg a Magyar Nemzetőr, amelynek első 
szerkesztője Loew N . Vilmos és Vérezel Lajos 
voltak. Természetesen a z ' ú j lap Newyorkban je
lent meg, mert miudtm kivándorló eleinte i t t pró
bált elhelyezkedni, 1883-ban indult meg az újság 
és u t ána egy csomó magyar lap harcolt a sike
ré r t : a Szabadság, Onállás, Népszava, Magyar 
Híradó, Clevelandi Magyar Rekorder, Amerikai 
Magyar Népszava, Bevándorló, Magyar Hír
mondó, Dongó és még sok más magyar lap. 

— Az első magyar napilap Clevelandban pró
bálkozott Roth H . Ignác szerkesztésében, do ha
marosan megszűnt, az első komoly napilap 1902-
ben indult Baracs Henrik szerkesztésében és 
Fecsó Imre kiadásában, ugyancsak Cleveland
ban jelentették meg, mert akkor ez volt az ame
r ikai magyarság igazi központin. Manapság m á r 
hárem napilap és ö'.vemH több hetilap szolgálja 
a magyar betűt Amerikában. 

— Azt talán mondanom sem kell, hogy aj 
első szerkesztők nem voltak hivatásos írók. vaary 
uj«ágírók, de méeris nagyon nagy szolgálatot tet
tek a magyarságnak. A már elmerült nevek kö
zül érdemes a legértékesebbeket feljegyezni as 
utókor számára. 

A régi idők szerkesztői közül a legismerteb
bek: Kohánvi Tihamér (Szabadság), Per'-á T). 
Géza (Amerikai Magyar Népszavad dr. Mooyo-
róssy 4rr»ád (Or-állásl. dr. Barnes Henrik (Ma
gyar H ' radó é*< iVfagvar Xanilap), dr. Singer Mi
hály (Hcván'nrló) . Buduyánszkv Gyula, a költő 
(Nnos'-^ár). Kal"ssau Sándor (őrálló), Böhm Ká
roly plébános (Hírnök), Kovács Kálmán plébános 

. A régi szerkeszti' k közül már 
lándor, Rolh Ignác és én vagyok 
régi kiadók közül pedig Fe.só 

*ddig má r >. egy vt nt gy < szf r udöt 
merikai magyar újságírás szolgá-

kibujdosoll barátom után" 
amerikai magyar versek 

íerikai magyar irodalom nem is 
I magyar irék és költök a mat y ir 
mutatkoztak be a közönségnek. Az 

egy kis füz-t vult. 1891-ton adta 
yes, l'eliifi Sándor e.» Tompa Mi-
a, hozzá í r ta Tompa ikeréi egy 
torn után eímü gyönyörű versét, 
ső magyar \ n s e - k ö n y v is nyom 

M'telemben vett amerikai maeryar 
nyvétén adtam ki . 1908-ban .jelent 
i i ( iSzáz vers ~- Magyar énetek 
uü munkám. Tudomásom sZ'iint 
cisebb verses füzet látott napvilá-

Abet Ádámtól. iP ro l e t á rwi sek 
liáborűt megelőző két éviive'l'-on 
t volt Amerikában, amelyre win
ter lehet. Nagyon nel 'z volna az 
rság iroda'mi működéséről esnk 
án képet fornvílni. mert az írá-
része esak a lapok hasábja-,, je-
megjelent litisokon l.ivül nagy-
\g hahno'.ódott fél kéziratban, 
r nemzet tragédia ja arra ösztö-
i magyar írókat, hogy aw/cl nt/et-
a világ lelkiismeretéi. liiiii,yi K. 
Tedy of Hungary* (Magj'arország 
mint dr. JósikaHerczeg Imre 
i Thousand Years? (Magyarország 
íü munkáján kívül rengeteg cikk, 
akó2Ú$ ieiont meg a- amerikrti 
S.z angol ti>elven I l i nmrryar tár-
zött The Hvrdbou of Ifuiiaeiy 
•olt nagy sikere. F/t linla Bán-
rászművész í r ta és a k* ;"yv ké-
olta. F'Dita a )iugyar csikóséletet 
terikai közönségnek, 
"ók nem ismeretlenek Amerika-

Vilmos newyorki ügyvéd renge-
»et fordított le angolra, újabban 

pedig Watson Kirkconnell winnipegi egyetemi 
tanár nagyszerű fordításai hívták fel az ameri
kaiak figyelmét a magyar irodalomra. f,oew so
kat fordított Petőfiből, valamint lefordította 
Arany János Toldyját és összes balladáit, Madách 
Ember tragédiáját , Mikszáth több regényét és az 
amerikai magyar irók közül is sokat mutatott be 
az amerikai közönségnek. Kirkconnell munkássá
gát már inkább ismeri a nmurar közönség, ez a 
nagyszerű ember tovább dolgozik és felbecsülhe
tetlen Szolgálatokat tesz a magyar irodalomnak. 

Az amerikai magyar írók és költök 
Megpróbálom a szinto lehetetlen feladatot és 

összeállítom az amerikai magyar írók ós költök 
névsorát. Az ismert amerikai magyar költők 
ezek: Abet Ádám, Böszörményi Géza, Fülöp 
Ilona, dr. Hoskó István, Kálnay Ferenc, Kemény 
György, Kercnyi Frigyes, Mészáros Zoltán, Nyer
ges Szilárd, Pédya László, dr. Reményi József, 
Rácz-Rónai Károly. Rickerl Frnő. Rudnyánszky 
Gyula, Szabó László, Szarvas Pál , Szebenyey Jó

zsef, Szegedy László, Tarnóczy Árpád, Tehel 
László és Varga János. 

Regényírók és olbeszélök: Hiru János , t ulop 
Ilona, Unta Sándor, tierenday Lá<zb», aki LegiO-
n; r néven itthon is nagyon ismertté valt, Gondot 
Sándor, Himler Marion. Horváth Pál . Linck Ist
ván, Márk Uóla. Miskokzi Henrik, Reményi Jó 
zsef, Takaró (i - z i . Varga János. Warm \ ílm.-* 
(ez volt Dienes Márton iiéi new). 

A színműírók közül ismertebbek: Berak Pál , 
Fülön Ilona, Qarvau Andor, lleidcr Béla, Kalcs-
say Sándor, tineh Islván, Orbán TV la. Smú Fc-
rene, Tarvóczi Árpád és dr. Hirschfeld Mark 
(Koy Fel Hay) 

A tudottáoyot és tövféue'nii munkák írói a 
köwikezők: dr. Burais Henrik, dr. Bfrfttjtf K. 
Lajos, Feleky Károly, dr. f'crsler Árpád, dr. Gál-
dnnyi Miklós, Hoffmann ( i ' / a , dr. Hcllr's JÓZi&f, 
dr. Jé,sika-H(rezeg h i u v , Kétldor Káhnán, Kende 
Géza, d i . Kovács H i i l i n d , Kuusiaedter Gyula, 
Twiu'uf Br»6, Márk Béla, l'tvány J mő, Serly 
Lajoa, dr, Ttfeará Gc/.i. Te&el Lánlé, dr, WUtter 
Artúr. A történelmi kutatások terén kültfoAisi 
Felek)/, Kende és PivdnjJ v.d'.ak k i . riréiny ;\. 
amerikai és magyar knpcsola'ok ki»b-i ín s,-vel ,> 
úgy nrig>ar, mint Bttfói nyelven való megírása 
val szerzett érdemeket. 

Az amerikai magyarság eposza 
— Nehéz magamról beszélnem, de mégis meg 

kell említenem, hogy az amerikai nnit.yar t.irnn-
dorléis épotxái in írtam meg f.n.l hm. A Vas And' 
rás (izénkéi énekre oszlik és mintegy hatezer
soros elbeszélő költemény, amoly a mac par ván
dormadarak sorsát mutatja meg. \ Vas A n d n ö t 
idehaza is mogismerték. rengeteg kri t ika jelont 
meg róla és talán senki H O veszi szeren.\ ielenség-
nek, ha röviden elmondom a meséiét, mofl < i " 
muni-It mint a kivándorlás eposzét endeg<l\l.. 

— Vas András fiatal csikós .szcrelme> a szám
adó leányába, akit azonban as úriasszony szélcsap 
> úrfit-ja is kerülg t. líandi csikós ezért illő tisz
telettel, de egyben férfiasan arra kéri az úrfit, hogy 
hagyja békén a mátkáját, \ cseléd vakmerőségén 
felhorkant úrfi lovagló ostorával akar felelni az, 
emberséges he»/.édro. de :\ c i k ó s karikása un g-
(dőzi. A csikós erre ellm.jdesik. Másutt \ állal föld
műnk, i i , majd amikor a búzatermést tönkreteszi 
a jégverés, kivándorol fiatal feleségé val együtt 
Amerikába. Két ember helyett dolgozik a Csa
ládjáért, Véletlenül meglátja Amerikában volt k i -
bebbik gaadáját, a kenyérre _ varó ken\ értelének 
sorában. FI tűnt már a haragja és az úrfit magá
vá) viszi, jóltartja. Hamarosan megtudja, hogy a 
riút tönkretették a dáridók, elvesztette mindenét. 
Vas András biztatja, hogy a/, áj vihigfián új 
lehetőségek kínálkoznak mindenkiaelt, A földesúr 
b l k /öen ni lángok gyúlnak az emberséges bizla-
tási 'a , 'együtt dolgoznak és az úrfiból bányása 
lesz. Vay Árpád, a volt úrfi lelke Legesén k i 
egyenesedik és hálából a magyar nyelvre, irá<rá
olvasásra és a magyar föld szeretetére tanitja úgy 
a bányászt kat, mint azok gyermekeit. A föld egy
szerű fiai hozzámelegszenek és összodobbannak a 
magyar szívek az idegenben. Egyszer tíiz üt k i 
Vas Andrásék házában. Vay Árpád meglátja nn 
égő házat, berohan és megmenti Vas András két 
gyermekéi, de amikor menekülni akar, rászakad 
az. ejíö tető és maga alá temeti. Városon összeégett 
bar.itját a bányából kirohanó Vas András vi.vzi 
k i életo kockáztatásával az égő romokhói és aztán 
elsiratja nagy lelki-drássnl. Vas András reszkető 
kézzel írja meg az esetet Vay Árpád özvegy éles-
anyjának é* arra kéri őt, hogy lélek szerint fo* 
gátija el őt fia helyett fiának és 

»áldja meg az Isten drága asszonyságot; 
áldja meg a síró, bús Magyarországot.* 
— Azt hiszem, — fejezte be érdekes elöadáo«v 

Kemény György — sikerült így összefoglalni az 
amerikai magyar írás történetéi. Aa ameriksi 
magyar újságírók és írók tovább dolgoznak, 
fáradhatat lanul küzdenek és igazi fizetségük esnk 
az, hogy a magyar kultúrának hasznos szolgálatot 
tudnak tenni. 

Kemény György hamarosan űirn vissznt^r 
választott második hazájába.^K«y pillanatra sem 
pihen: harcol a magyar betűért, n magyar kul
túráért , mint annyi nehéz osztályostársa, odaát a 

másik világban. Pajzs Ödön 

B X b T t " s 
L L Y , 

A magyar középosztály r\a$j regénye, kei kötet-
Az itó gyűjteményes munkái SorozaAcLba.n. 

Diukötésben Athenaeum kidcioís 
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Pintek pBSff NAPLÓ 11 1938 december 30 5 
A művésznő 

és az író 
I r t a : S z o m o r y D e z s ő 

Ezen az utolsó teadélutánon az ünnepek előtt, 
S. bárónő távoli otthonában a kis Svábhegyen, 
egy fiatal hölgy énekelt. Ábrándházi Fruzina kis
asszony. Fmiré hírneves franeia zeneszerző Le 
Clair de Lune című dalát énekelte meglehetősen 
átszellemülve, remegő ajkakkal és orreimpákkal 
olyan vibráló lelkiségben s zengzetességben, olyan 
mély átérzéssel s olyan magasan az éji csillagok 
régióiban, hogy fiatal lénye szinte át volt itatva 
i holdfényének azzal a márváuytöredezesóvel, 
nelyekről a költő szól nyáréjszakai leírásaiban. 

— Kérem. — mondta egy öreg úr. aki a vendé-
rok sorában valami extáziás mosollyal hallgatta 
«zt az éneket s a tenyerét nyomkodta a füléhez, 

— eszembe jut, hogy valahol olvastam egy gróf
kisasszonyról, aki Chopinnek énekelt a halálos 
ágyán egy csodálatosan szép áriát , ha jól emlék
szem a »Beatrice di Tendá«-ból. Ez lehetett ha
sonló, ez a lélekből fakadó ének a kisasszony éne
kéhez, — fejezte be hódolatteljes szavait egy mély 
meghajlással a fiatal hölgy előtt, aki már eljött a 
zongorától s kis selyemkendőjét nyomkodva a te
nyerében fogadta a gratulációkat. 

— Ha megengedi, — fordult most Fruzinához 
Hla ty i Bania az illusztris író, — csak éppen any-
nyi t mondanék, hogy a kisasszony énekében még 
árnyala t i lag som lehet érezni azt a különbséget, 
ami egy fiatal lány és egy angyal között lobot. 
Mert arra nézve, tudományosan szólva, nincs adat 
s nincs bizonyíték, mintha angyalok egyáltalán 
nem léteznének. 

— Oh Istenem! — hebegte Fruzina üde zavará
ban az illusztris író előtt, akit titokban, még nö
vendék kora óta, zenei lelkének hanghullámai közé 
zárt s ott őrzött gyöngéden s boldogsággal. 

— Már pusztára az, — folytatta Hla ty i Bfirna, 
— hogy éppen a Faúré Clair de Lune-iét énekli 
ilyen tökéletesen, ilyen szinte természetfeletti szép
ségben, ezzel a megértéssel s költészettel, már ez 
is bizonyítja, hogy egyenes rokonságot tart. oiorő-
ben ösztönösen az égi tüneményekkel g általában 
a mennybéli dolgokkal. 

— Eszembe jut , — kezdte megint az öreg úr 
mesélő készségével. 

— Bocsánatot kérek, — vágott a szavába az 
író fölényes fiatalságával s tekintélyével, — ne
kem is eszembe jut valami, s elébb én fogom el
mondani, ha megengedi. A kisasszony egész muzi
kalitása, tündéri lénye és költészete, de különösen 
gyönyörű énekhangja arra a Guerne grófnőre 
emlékeztet, akiről Marcel Proust ír krónikáiban. 
Már most számomra kettős élvezet és gyönyör, 
hogy a kisasszony énekművészetét, rejtélyét és lelki 
mélységeit definiálva, ha nem is képzelhetem ma
gam Marcel Proust színvonalán, mégis abban az 
atmoszférában, hangulatban és kábulatban érzem 
magamat, boldog megértésem és fogékonyságom 
fonalán, amelyben ez a kiváló francia í rótársam 
lehetett mikor Guerne grófnőt hallotta énekelni. 
Szóval ebben a percben, hogy úgy mondjam. 
Proust életének egy nagy percét élem át, az ő 
lelkének visszhangja szól az én lelkemben mind
össze azzal a variánssal e földi dolog egyformasá-
gának s megismétlődésének örökkévalóságában, 
hogy Guerne grófnő ízlésében a kisasszony tűnik 
fel hat tyúi s lírai szépsége varázsában s Proust 
helyett valamelyik előkelő párizsi szalonban, én 
szólok itt a kis Svábhegyen, egy nem kevésbé elő
kelő szalonban. Igazában semmi sem változik az 
életben csak a bánat, viszont a bánat a legszebb 
zene s a lélek legszebb kalandja. 

— Proust már nem él. — szólt az öreg úr aki' 
i t t állott s hallgatta az írót. — Egyébként eszembe 
jut , — fűzte tovább beszélőkedvével. 

— Várjon csak kérem. — szólt Hla ty i Barna, 
— még nem fejeztem be. 

— Magam is kíváncsi vagyok. — szólt Ábránd
házi Fruzina, — valóban kíváncsi vagyok erre az 
analógiára köztem ós Guerne grófnő között. — és 
szemlesütve állt és vár t s már egy selyemgubóvá 
gyűrte kis kendőjét a tenyerében. 

— Milyen furcsa! — sóhajtott az író, — magam 
is úgv magyaráztam volna a kisasszony énekmű
vészeiét, mint Proust a grófnő hangját, hogy tud
ni i l l ik ozok a hangok úgyszólván kihullanak vagy 

Kisdedek makacs székszorulásánál és nagyobb 
gyermekek gyomorbélhurutjánál reggel felkelés
kor gyakran már egy negyedpohár természetes 
*Ferenc József* keserűvizet is ki tűnő eredmény
nyel adhatunk. Kérdezze meg orvosát 
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hamberlain angol miniszterelnök: 
„Barátságot keresünk minden néppel, 
de az erőszakkal szemben semmiféle 

engedményt nem teszünk" 
, Anglia már annyira előrejutott fegyverkezésével, hogy szükség 

esetén már ma teljesíteni tudná kötelezettségeit a birodalom 
és szövetségesei iránt" 

London, december 29. 
C h a m b e r l a i n miniszterelnök a Home and 

Empire folyóiratban közölt újévi üzenetében töb
bek között ezeket mondja: 

— Fegyveres erőnk alapján kijelenthetjük, 
hogy a barátságot keressük minden néppel, hogy 
a józan ész és a becsületes eljárás szellemében 
állunk velük szemben, azonban az erőszakkal 
szemben semmiféle engedményt nem teszünk. 

Az 1938. év eseményeire] szólva, Chamberlain 
elutasítja azt a nézetet, hogy a háború elkerülhe
tetlen és hogy Angliának csupán egyetlen fel
adata van: felkészülni a háborúra. Reméli és az a 
célja, hogy a nemzetközi kérdéseket a megbékélés 
és az együttműködés szellemében lehessen meg
oldani. Sohasem hitte, hogy ez a feladat könnyű. 
Vannak azonban eredmények, amelyek nemcsak 
bátorítanak új fáradozásokra, hanem egyúttal 
jelentős mértékben hozzájárulnak a nemzetközi 
kapcsolatok megjavításához. Chamberlain végül 
felszólítja a konzervatív pártot, gondoskodjék a 
rend fenntartásáról saját házában az elkerülhetet
lenül egyre közeledő új választásokra. 

— Olaszországgal — folytatja Chamberlain — 
megegyezést létesítettünk és léptettünk életbe s ez 
helyreállította a régi barátságot a két nemzet 

között. A müncheni megyezést angol-német nyilat-
kozat és francia-német nyilatkozat követte. Két 
ünnepélyes nyilatkozat ez arról, hogy Francia
ország és Németország között, valamint Német
ország és Anglia között a háború többé nem esz
köze a problémák tisztázásának, amelyek esetleg 
felmerülnek. A megbékélésnek ez a két okmánya 
előrehaladást jelent és egy esztendővel ezelőtt az 
egyre tűnő bizalom idején senki sem merte volna 
azt jósolni, hogy tizenkét hónap alatt a négy nagy 
európai hatalom ennyire előrejut a megbékélés 
útján. 

Az Írországgal és az Egyesült Államokkal 
kötött szerződésre való utalás után Chamherlaii 
ezeket mondja: Az az esztendő, amely ilyen bizo
nyítékokat szolgáltatott a jóakarat mellett, nem 
ad okot sötétlátásra. 

Az üzenet végén mégegyszer kiemeli a brit 
fegyverkezés fejlesztését és gyorsítását s ezeket 
mondja: 

— A késlekedésekről és fogyatékosságokról 
elhangzott beszédek okozta bizonyos téves benyo
mások kiküszöbölése céljából szeretném még 
megjegyezni, hogy fegyverkezési terveinkkel már 
annyira előre jutottunk, hogy ha szükséges lenne, 
már ma teljesíthetnők kötelezettségeinket szövet
ségeseink, a birodalom és önmagunk iránt. (MTI.) 

kisiklanak az ajkán, mint ahogy az ember kezéből 
siklik ki valami. 

— Kisiklanak? — kérdezte Fruzina meglepetve. 
— Igen, — felelte Hla ty i Barna. — Tudnii l l ik 

minden más hang minden más énekesnél. Proust 
definíciója szerint, a torokra, a mellre, a szívre 
támaszkodik, ezekből faikad s ezt az úgyszólván 
testi kontaktust viseli magán s hozza magával mi
kor kicsendül. Ezzel szembon a Guerne grófnő 
hangja, mint a kisasszony hangja is, talán egyet
len és párat lan példánya annak az énekhangnak, 
mely fizikai támasztók s érzéki alapzat nélkül, 
nemcsak tökéletesen tiszta, de merőben spirituális, 
másszóval átszellemesített, s a maga ritka légies-
ségével valami természeti harmóniának tetszik, 
még csak nem is egy fuvola sóhajának mint in
kább egy nád hangjának a szélben. De ezért még 
mindig érzelmes és mély, sőt nagyon mély. Si
mítsa el azokat a nemes hamvakat melyek e han
gokat borítják mint az ezüst kelyheket s megfogja 
találni bennük, áhí ta t ta l s hűséggel megőrizve, a 
költő könnyeit. 

— Hát ez nagyon szép! — szólott Fruzina, a 
szíve mélyéig meghatva. 

— Ezt szórul-szóra, Proust mondja így, — je
gyezte meg az író, nem kívánván dicsekedni ide
gen pávatol lakkal . 

— De nyilván azt is mondja, — szólott ismét 
Fruzina. — hogy maga az énekhang, bármilyen 
tündéri is, bármilyen tiszta és angyali is. minden 
testi kontaktusok nélkül, még nem volna elég, ha 
nem párosulna ónekművészettel és énekkultúrával . 
Mindenekfölött fontos a vokalizálás. Ezt kell tudni. 

— Eszembe jut , — szólott az öreg úr gyorsan 
beékelve magát, (s most hagyták beszélni,) — 
eszembe jut , hogy Patti Adelina, akit még volt sze
rencsém hallani egy koncertjén Párizsban, mi
lyen gyönyörűen vokalizált amellett, hogy olyan 
hangja volt mint egy madárnak egy ágon. Magas 
termetű, nagy barna nő volt, — egy régi francia 
költő, Colligny nevezetű. így is nevezte őt: »'barna 
Adelina!« Emlékszem ennek a költőnek egy ver
sére is amit ehhez a nagy művésznőhöz ír t . tessék 
csak meghallgatni: 

»Oh barna Adeline, mint a szőke Vónus • 
A lábaid a hullám tajtékja mossa. 
Vi rág vagy, amelyen a dal a harmat.< 

— Nagyon szép vers! — szólt n i a t y i Barna. 
— Oh kérem ez francia eredetiben sokkal job

ban hangzott. — magyarázta az öreg úr, — s utolsó 
strófája volt egy szonettnek, melyet négy kiváló 
francia költő közösen í r t a művésznőhöz. Patt i 

Adolina nagyon büszke is volt erre a vorsro. Egy
szer egy este égy boldog o s felejthetetlen este 
együtt, lehettem Párizsban a nagy művésznővel a 
az urával akit Nicolininnk hívtak s állandóan vas
tag havannákat szítt. >Hogyan? — kérdeztem 
meglepetve. — ön szivarozik Nicolini úr a mű
vésznő jelenlétében?« De helyette Patti asszonv 
felelt: »Tévdés azt hinni, hogy a szivar vagy ci
garettafüst ár t az énekesnőik. Csak a gyárkómó-
nyek füstje árt . Én magam is cigarcttázom.« És 
rögtön rá is gyújtott egy abban az időben nagyon 
divatos »'Hebra-Pappel-Aroz-non plus ultra« ciga
ret tára, mely majdnem olyan hosszú volt mint a 
neve. 

— Még van valami mondanivalója? — kérdezte 
Hla ty i Barna az öreg úrtól, mint egy törvény
széki elnök a vádlottól maga előtt. 

— Nincs kérem! — felelte az öreg úr ösítönő 
sen s egy kissé meg is riadva erre a hangra, mert„ 
ez nyilvánvalóan eszébe juttatta, (amint hogy 
mindég eszébe jutott valami) mikor egyszer, régen, 
csakugyan dolga volt a törvényszékkel, egy tá
voli reggel. . 

S már távolodott is dűlt emlékei visszfényében 
s egy pohár limonádé után nyúl t egy tálcán amit 
az inas hordott körül a terembon. 

Akkor Fruzina, egyedül maradván Hlatyi 
Barnával , leküzdte angyali zavarát s szűzi tartóz
kodását s így szólott egy finom utógondolatával, 
bátran az író szemébe nézve: 

— Visszatérve Proustra s a grófnőre, mit gon
dol volt közöttük valami mélyebb vonzalom s ba
rátság? — kérdezte. 

—• Ezt nem tudom, nem is hiszem, de ez nem 
lehet számunkra irányadó, — felölte az író. S 
mingyár t gyöngéden, a művésznő keze után nyúl 1 . 
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